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ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (ŠTIRINAJST PT)

NEKOČ JE ŽIVEL MARTIN KRPAN, MOČAN IN SAMOSVOJ ČLOVEK. UKVARJAL SE JE S TI-
HOTAPLJENJEM ANGLEŠKE SOLI, ZARADI ČESAR GA JE OBLAST PREGANJALA. NEKEGA 
ZIMSKEGA DNE, KO JE KRPAN TOVORIL SOL NA SVOJI KOBILICI, MU JE PRIŠEL NAPROTI 
VOZ, NA KATEREM JE BIL SAM CESAR, KI PA GA KRPAN NI PREPOZNAL. KER SE JE VOZ 
HITRO BLIŽAL, JE KRPAN DVIGNIL KOBILICO IN JO BREZ TEŽAV PRESTAVIL, DA JE NE BI 
POVOZILI. CESARJA JE KRPANOVA MOČ PRESENETILA, ZATO GA JE OGOVORIL, NATO PA 
SE ODPRAVIL NAPREJ. LETO DNI PO TEM DOGODKU JE PO DUNAJU ZAČEL RAZSAJATI 
STRAŠEN VELIKAN BRDAVS. VABIL JE VSE JUNAKE V BOJ, A GA NIHČE NI USPEL PREMA-
GATI, UBIL JE VSAKEGA PREMAGANCA, MED NJIMI TUDI CESARJEVEGA SINA. TAKRAT 
SE JE CESAR SPOMNIL NA KRPANA IN GA DAL POKLICATI. TA SE JE ODZVAL IN PRIŠEL 
NA DUNAJ, KJER JE S SVOJO MOČJO OSRAMOTIL CESARJEVO OROŽARNO IN KONJUŠNI-
CO, SAJ SE MU JE VSAKO OROŽJE, KI GA JE PRIJEL, ZDROBILO V ROKAH. ZA BOJ Z BR-
DAVSOM JE POSEKAL NAJLEPŠO LIPO NA DVORNEM VRTU IN SE S TEM ZAMERIL CESA-
RICI - A SI NAZADNJE LE PRISKRBEL OROŽJE IN DAL PRIVESTI Z VRHA SVOJO KOBILICO, S 
KATERO STA ŠLA NATO V BOJ. MARTIN KRPAN JE BRDAVSU Z LAHKOTO ODSEKAL GLA-
VO. ZA NAGRADO JE DOBIL DOVOLJENJE ZA TOVORJENJE ANGLEŠKE SOLI IN VREČKO 
ZLATNIKOV TER SE ZADOVOLJNO ODPRAVIL DOMOV.

ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (DESET PT)

NEKOČ JE ŽIVEL MARTIN KRPAN, MOČAN IN SAMOSVOJ ČLOVEK. UKVARJAL SE JE S TIHOTAPLJENJEM 
ANGLEŠKE SOLI, ZARADI ČESAR GA JE OBLAST PREGANJALA. NEKEGA ZIMSKEGA DNE, KO JE KRPAN 
TOVORIL SOL NA SVOJI KOBILICI, MU JE PRIŠEL NAPROTI VOZ, NA KATEREM JE BIL SAM CESAR, KI PA GA 
KRPAN NI PREPOZNAL. KER SE JE VOZ HITRO BLIŽAL, JE KRPAN DVIGNIL KOBILICO IN JO BREZ TEŽAV 
PRESTAVIL, DA JE NE BI POVOZILI. CESARJA JE KRPANOVA MOČ PRESENETILA, ZATO GA JE OGOVORIL, 
NATO PA SE ODPRAVIL NAPREJ. LETO DNI PO TEM DOGODKU JE PO DUNAJU ZAČEL RAZSAJATI STRA-
ŠEN VELIKAN BRDAVS. VABIL JE VSE JUNAKE V BOJ, A GA NIHČE NI USPEL PREMAGATI, UBIL JE VSA-
KEGA PREMAGANCA, MED NJIMI TUDI CESARJEVEGA SINA. TAKRAT SE JE CESAR SPOMNIL NA KRPANA 
IN GA DAL POKLICATI. TA SE JE ODZVAL IN PRIŠEL NA DUNAJ, KJER JE S SVOJO MOČJO OSRAMOTIL 
CESARJEVO OROŽARNO IN KONJUŠNICO, SAJ SE MU JE VSAKO OROŽJE, KI GA JE PRIJEL, ZDROBILO V 
ROKAH. ZA BOJ Z BRDAVSOM JE POSEKAL NAJLEPŠO LIPO NA DVORNEM VRTU IN SE S TEM ZAMERIL 
CESARICI - A SI NAZADNJE LE PRISKRBEL OROŽJE IN DAL PRIVESTI Z VRHA SVOJO KOBILICO, S KATE-
RO STA ŠLA NATO V BOJ. MARTIN KRPAN JE BRDAVSU Z LAHKOTO ODSEKAL GLAVO. ZA NAGRADO 
JE DOBIL DOVOLJENJE ZA TOVORJENJE ANGLEŠKE SOLI IN VREČKO ZLATNIKOV TER SE ZADOVOLJNO 
ODPRAVIL DOMOV.

ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (DESET PT)

NEKOČ JE ŽIVEL MARTIN KRPAN, MOČAN IN SAMOSVOJ ČLOVEK. UKVARJAL SE JE S TIHOTAPLJENJEM ANGLEŠKE SOLI, 
ZARADI ČESAR GA JE OBLAST PREGANJALA. NEKEGA ZIMSKEGA DNE, KO JE KRPAN TOVORIL SOL NA SVOJI KOBILICI, MU 
JE PRIŠEL NAPROTI VOZ, NA KATEREM JE BIL SAM CESAR, KI PA GA KRPAN NI PREPOZNAL. KER SE JE VOZ HITRO BLIŽAL, JE 
KRPAN DVIGNIL KOBILICO IN JO BREZ TEŽAV PRESTAVIL, DA JE NE BI POVOZILI. CESARJA JE KRPANOVA MOČ PRESENETI-
LA, ZATO GA JE OGOVORIL, NATO PA SE ODPRAVIL NAPREJ. LETO DNI PO TEM DOGODKU JE PO DUNAJU ZAČEL RAZSAJATI 
STRAŠEN VELIKAN BRDAVS. VABIL JE VSE JUNAKE V BOJ, A GA NIHČE NI USPEL PREMAGATI, UBIL JE VSAKEGA PREMA-
GANCA, MED NJIMI TUDI CESARJEVEGA SINA. TAKRAT SE JE CESAR SPOMNIL NA KRPANA IN GA DAL POKLICATI. TA SE JE 
ODZVAL IN PRIŠEL NA DUNAJ, KJER JE S SVOJO MOČJO OSRAMOTIL CESARJEVO OROŽARNO IN KONJUŠNICO, SAJ SE MU JE 
VSAKO OROŽJE, KI GA JE PRIJEL, ZDROBILO V ROKAH. ZA BOJ Z BRDAVSOM JE POSEKAL NAJLEPŠO LIPO NA DVORNEM VRTU 
IN SE S TEM ZAMERIL CESARICI - A SI NAZADNJE LE PRISKRBEL OROŽJE IN DAL PRIVESTI Z VRHA SVOJO KOBILICO, S KATERO 
STA ŠLA NATO V BOJ. MARTIN KRPAN JE BRDAVSU Z LAHKOTO ODSEKAL GLAVO. ZA NAGRADO JE DOBIL DOVOLJENJE ZA 
TOVORJENJE ANGLEŠKE SOLI IN VREČKO ZLATNIKOV TER SE ZADOVOLJNO ODPRAVIL DOMOV.
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ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (štirinajst pt)
abcčćdđefghijklmnopqrsštuvwxyzž

Nekoč je živel Martin Krpan, močan in samosvoj človek. Ukvarjal se je s tihotapljenjem an-
gleške soli, zaradi česar ga je oblast preganjala. Nekega zimskega dne, ko je Krpan tovoril 
sol na svoji kobilici, mu je prišel naproti voz, na katerem je bil sam cesar, ki pa ga Krpan ni 
prepoznal. Ker se je voz hitro bližal, je Krpan dvignil kobilico in jo brez težav prestavil, da je 
ne bi povozili. Cesarja je Krpanova moč presenetila, zato ga je ogovoril, nato pa se odpravil 
naprej. Leto dni po tem dogodku je po Dunaju začel razsajati strašen velikan Brdavs. Vabil 
je vse junake v boj, a ga nihče ni uspel premagati, ubil je vsakega premaganca, med njimi 
tudi cesarjevega sina. Takrat se je cesar spomnil na Krpana in ga dal poklicati. Ta se je od-
zval in prišel na Dunaj, kjer je s svojo močjo osramotil cesarjevo orožarno in konjušnico, saj 
se mu je vsako orožje, ki ga je prijel, zdrobilo v rokah. Za boj z Brdavsom je posekal najlep-
šo lipo na dvornem vrtu in se s tem zameril cesarici - a si nazadnje le priskrbel orožje in dal 
privesti z Vrha svojo kobilico, s katero sta šla nato v boj. Martin Krpan je Brdavsu z lahkoto 
odsekal glavo. Za nagrado je dobil dovoljenje za tovorjenje angleške soli in vrečko zlatnikov 
ter se zadovoljno odpravil domov.

ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (dvanajst pt)
abcčćdđefghijklmnopqrsštuvwxyzž

Nekoč je živel Martin Krpan, močan in samosvoj človek. Ukvarjal se je s tihotapljenjem angleške soli, zara-
di česar ga je oblast preganjala. Nekega zimskega dne, ko je Krpan tovoril sol na svoji kobilici, mu je prišel 
naproti voz, na katerem je bil sam cesar, ki pa ga Krpan ni prepoznal. Ker se je voz hitro bližal, je Krpan 
dvignil kobilico in jo brez težav prestavil, da je ne bi povozili. Cesarja je Krpanova moč presenetila, zato ga 
je ogovoril, nato pa se odpravil naprej. Leto dni po tem dogodku je po Dunaju začel razsajati strašen velikan 
Brdavs. Vabil je vse junake v boj, a ga nihče ni uspel premagati, ubil je vsakega premaganca, med njimi tudi 
cesarjevega sina. Tfakrat se je cesfar spomnfil na Krpana in ga dal poklicati. Ta se je odzval in prišel na 
Dunaj, kjer je s svojo močjo osramotil cesarjevo orožarno in konjušnico, saj se mu je vsako orožje, ki ga 
je prijel, zdrobilo v rokah. Za boj z Brdavsom je posekal najlepšo lipo na dvornem vrtu in se s tem zameril 
cesarici - a si nazadnje le priskrbel orožje in dal privesti z Vrha svojo kobilico, s katero sta šla nato v boj. 
Martin Krpan je Brdavsu z lahkoto odsekal glavo. Za nagrado je dobil dovoljenje za tovorjenje angleške soli 
in vrečko zlatnikov ter se zadovoljno odpravil domov.

ABCČĆDĐEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZŽ (deset pt)
abcčćdđefghijklmnopqrsštuvwxyzž

Nekoč je živel Martin Krpan, močan in samosvoj človek. Ukvarjal se je s tihotapljenjem angleške soli, zaradi česar ga je oblast 
preganjala. Nekega zimskega dne, ko je Krpan tovoril sol na svoji kobilici, mu je prišel naproti voz, na katerem je bil sam cesar, ki 
pa ga Krpan ni prepoznal. Ker se je voz hitro bližal, je Krpan dvignil kobilico in jo brez težav prestavil, da je ne bi povozili. Cesarja 
je Krpanova moč presenetila, zato ga je ogovoril, nato pa se odpravil naprej. Leto dni po tem dogodku je po Dunaju začel razsa-
jati strašen velikan Brdavs. Vabil je vse junake v boj, a ga nihče ni uspel premagati, ubil je vsakega premaganca, med njimi tudi 
cesarjevega sina. Takrat se je cesar spomnil na Krpana in ga dal poklicati. Ta se je odzval in prišel na Dunaj, kjer je s svojo močjo 
osramotil cesarjevo orožarno in konjušnico, saj se mu je vsako orožje, ki ga je prijel, zdrobilo v rokah. Za boj z Brdavsom je 
posekal najlepšo lipo na dvornem vrtu in se s tem zameril cesarici - a si nazadnje le priskrbel orožje in dal privesti z Vrha svojo 
kobilico, s katero sta šla nato v boj. Martin Krpan je Brdavsu z lahkoto odsekal glavo. Za nagrado je dobil dovoljenje za tovorjenje 
angleške soli in vrečko zlatnikov ter se zadovoljno odpravil domov.
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Nabor majuskul:

AÁĂǍÂÄȀȂ
B
CĆČ
DĐ
EÉĔĚËÈȄȆẺẼ
F
GǴĞǦĜ
HȞ
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J
KḰ
LĹ
M
NŇ
OÓŎǑÔÖÒÕȌȎ
PṔ
Q
RŔŘȐȒ
SŚŠŜ
TŤ
UÚŬǓÛÜÙŰŨȔȖ
V
WẂŴẄẀ
X
YÝŶŸỲỸ
ZŹŽẐ
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Nabor minuskul:

aáăǎâäȁȃ
b
cćč
dđ
eéĕěëèȅȇẻẽ
f
gǵğǧĝ
hȟ
i
j
kḱ
lḱ
m
nň
oóŏǒôöòõȍȏ
pṕ
q
rŕřȑȓ
sśšŝ
tḱ
uúŭǔûüùűũȕȗ
v
wẃŵẅẁ
x
yýŷÿỳỹ
zźžẑ


